
<1452 Juni 26>, Regensburg. Nr. 2661

Conclusio des Regensburger Tages zur Beilegung der Böhmenfrage.

Kopie (gleichzeitig): Berlin, Geh. StA, PK, XX, HA StA Königsberg, OBA 11647 (= B); Nürnberg, StA, 

Ansbacher Kriegsakten, Fasz. II f. 9 (= N1); Třeboň (Wittingau), Státní oblastní archiv, Nr. 1591 B (als 

Anlage zu Nr. 1591 A) (= T); (17. Jh.): Nürnberg, StA, Ansbacher Kriegsakten, Fasz. II f. 34.

Druck: Palacký, Urkundliche Beiträge 48f. Nr. 34; Rynešová/Pelikán, Listář a listinář 344 Nr. 483 (jeweils nach T).

Erw.: Weber, Des Franziskaners Johannes von Capistrano Mission 25; Palacký, Geschichte von Böhmen IV, 1, 294 f.; 

Schmidt/Picha, Urkundenbuch Krummau II 91 Nr. 352; Vansteenberghe 220; Urbánek, Věk Poděbradský II 

588-590; Joachim/Hubatsch, Regesta I 757, Nr. 11647; Maschke, NvK und der Deutsche Orden 50f. (ND 137f.); 

Hofer, Capestrano 428; Hofer, Kapistran II 143; Hallauer, Glaubensgespräch.

Die drei zeitgenössischen Kopien weichen, z.T. auch sachlich, mehrfach voneinander ab. B und T koppeln die Kopie mit 

weiteren Mitteilungen zur Sache, die dem Hochmeister des Deutschen Ordens (B) bzw., durch Wenzel von Krumau, 

Ulrich von Rosenberg (T) zugeleitet worden sind. Bei N handelt es sich wohl nicht um das Exemplar des receß zu latein 
de dieta Ratisponensi in causa Bohemorum, das im Nürnberger Briefeingangsregister (Rübsamen 228 Nr. 3622) 

notiert wird, da N nämlich ansbachischer, nicht reichsstädtischer Provenienz ist.

Zur Genesis des Textes ist die in T überlieferte Ergänzung der Überschrift aufschlussreich: Conclusio ... oblata per 
Bohemos respondentes domino cardinali, sed ex voluntate domini cardinalis per me (Wenzel von Krumau) 

correcta. Die erste Textfassung stammt demnach von böhmischer Seite; doch wurde sie sodann den Vorstellungen des 

NvK entsprechend von Wenzel überarbeitet. Dass NvK die conclusio sogar selbst formuliert habe (so Josef Koch laut 

Mitteilung bei Maschke), passt mit dieser Notiz nicht recht zusammen, während die Einflussnahme des NvK auf die 

inhaltliche Gestaltung hier von allen ausdrücklich angemerkt ist. T dürfte den Text demnach in der jüngsten Form bieten 

und wurde daher für unseren Druck als Leittext angesehen; Varianten in B und N, die im übrigen eng zusammenstehen, 

merkt der Apparat an. Für diese Zeitstellung von B und N einerseits und T andererseits spricht auch, dass T die media-
tores namentlich nennt, während sie in B und N noch allgemein mit N. sigliert sind. Überdies werden die zunächst noch 

als Gesprächspartner von B und N einerseits und T andererseits genannten Böhmen, der Gubernator Podiebrad und der 

Regentschaftsrat, in T nicht mehr aufgeführt. Bezeichnungen als complices und coherentes lassen die Böhmen als nach 

wie vor ketzereiverdächtig erscheinen. Man wird T dann als Kopie jenes offiziellen Textes anzusehen haben, der laut Nr. 
2680 Z. 31f. von NvK gesiegelt und den Böhmen mitgegeben wurde. Zu fragen bleibt, ob die anderen, von T abweichenden 

Texte der Verbindlichkeit damit entbehrten. Doch warum wurden auch sie dann verwahrt? Offensichtlich ging es um eine 

Art vertraglicher Abmachung zwischen den anwesenden Reichsständen einerseits und den Böhmen andererseits, als deren 

Garant der Legat fungierte.

Die Nürnberger Hs. des 17. Jh. geht offensichtlich auf N zurück. 

Conclusio diete Ratisponensis.
Quia in presenti dieta Ratisponensi reverendissimus in Christo pater dominus Nicolaus cardinalis 

sancti Petri ad vincula, apostolice sedis legatus, super materia hic proposita se obtulit ad tractandum in 
dieta indicenda ad opidum Egre2), et ambasiatores ac oratores Bohemorum cum magno desiderio 
insteterunt, ut tractatus huiusmodi intra metas Bohemie haberentur, domini mediatores, dux Ludovicus 5
Bavarie et marchio Albertus Brandeburgensis, ad hoc medium partes utrimque conduxerunt, videlicet 
quod infra hinc et festum Exaltacionis Sancte Crucis proxime venturum (14. September) prefatus dominus 
legatus aput sanctissimum dominum nostrum papam diligenciam adhibere debet, ut s. sua sibi aut alteri 
ad hoc ydoneo facultatem tribuat et commissionem faciat ad dictum regnum intrandi et ibidem in 
presencia incolarum tractandi ac omnia faciendi, que pro salute animarum atque bono pacis necessarie 10
fuerint et oportuna.3) Et si quidem s.d.n. idipsum, ut premittitur, concesserit et annuerit, hoc memoratus 
dominus legatus in termino supraposito ambasiatoribus Bohemorum aut coherentibus eorundem 

1 Ratisponensis: Radisponensis N Radisponensis oblata per Bohemos ... (s. Vorbemerkung) T.    3 apostoli-
ce: apostolico T. | legatus: fehlt B. | hic: hinc N. | obtulit: optulit T.    4 Egre: Egra B. | ac  –   Bohemo-
rum: incliti regni Bohemie B N. |  cum: qui cum T.    5 insteterunt: institerunt B. |  Bohemie: eiusdem B 

N. |  dux  –   6 Brandeburgensis: N. et N. etc. B N. N. N. etc. N.    6 utrimque: utrasque B.    7 venturum: 
venturi T.    9 ydoneo: ydonea B.    11 et1: vel B. | quidem: folgt prefatus B N.   12 ambasiatoribus: folgt ge-

tilgt regni ho T. |  Bohemorum  –   eorundem: regi aut gubernatori eiusdem B regni aut gubernatori eius-
dem N. | coherentibus: folgt getilgt suis T.
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intimabit, et litteras mittet huc ad reverendum patrem dominum episcopum Ratisponensem4) ipsis 
ulterius dirigendas.

Pariformiter ambasiatores supradicti aput suos complices et coherentes et de ipsorum parte existentes 15
diligenciam facere debebunt, quod et ipsi pro bono rei publice christiane ad dietam indicendam in festo 
sancti Galli proxime venturo (16. Oktober) ad opidum Egre5) venire aut suos cum sufficienti mandato et 
instructos mittere velint ad tractandum et concludendum super propositis in presenti dieta Ratisponensi. 
Et quidquid super hoc conclusum aut obtentum fuerit, per litteras suas aut suorum coherencium infra 
prefatum terminum festi Exaltacionis Sancte Crucis (14. September) ad manus domini episcopi Ratispo-20
nensis presentandas ipsi domino legato intimabunt.

Item infra terminum iam expressum prefati ambasiatores et coherentes ipsorum in regno Bohemie 
dabunt salvum conductum in forma meliori pro necessitate domini legati et aliorum, qui secum venturi 
sunt, sive principes ecclesiastici vel seculares aut alii cuiuscunque status fuerint, et hunc nunciis iam dicti 
domini legati, quos propterea ad regnum destinabit, fideliter presentabunt. Similiter expedientur hic in 25
partibus Almanie salvi conductus necessarii pro ambassiatoribus dictorum de Bohemia ad dietam 
indicendam ad festum sancti Galli (16. Oktober) in opido Egre, ut omnia deo adiuvante ad salutarem ac 
optatum finem feliciter atque diligenter dirigantur.

15 suos  –   existentes: gubernatorem et regentem regni Bohemie B gubernatorem et regentes regni Bohe-
mie N.    16 ipsi: ipse B.    17 venturo: futuro B.    18 super propositis: supra positis B. |  Ratisponensi: 
Radisponensi B.   19 hoc: folgt getilgt contentum N. | conclusum  –   obtentum: obtentum aut conclusum B 

N. | obtentum: optentum T. | suorum coherencium: per gubernatorem B gubernatoris N. | infra: intra 
N.    22 prefati  –   regno: gubernator et regentes regnum B N.    25 regnum: folgt getilgt destinabunt N.   
26 Almanie  –   necessarii: Slavie salvus conductus necessarius B. |  dictorum  –   Bohemia: regni Bohemie 
B.   27 Egre: Egra B. | ac: et B.   28 feliciter  –   diligenter: fideliter diligenter B.

1) Der Eingangsvermerk des Abschiedes: <1452, nach Juli 4 – vor August 2> Item ein recess in latein de dieta 
Ratisponensi in causa Bohemorum; Nürnberg, StA, Amts- und Standbücher 31 f. 157 v.

2) Ein neuer Tag wurde für den 16. Oktober in Eger angesetzt; vgl. Hofer, Kapistran II 143, 168f.; Hallauer, Glau-

bensgespräch 62.
3) Dies geschah durch die neuerliche Legationsbulle Nikolaus V. für Böhmen vom 19. August 1452; s.u. Nr. 2767.
4) Friedrich III. von Plankenfels, B. von Regensburg (1450-1457); vgl. K. Hausberger, in: Gatz, Bischöfe II 542.
5) S.o. Anm. 2.
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